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Dominikańskie procesje różańcowe i traDycja 
śpiewanych różańców na ziemiach polskich w świetle 

procesjonału pl-kD 75l oraz innych źróDeł 
z XViii i początku XiX wieku

jedną z  ważniejszych praktyk dewocyjnych bractw różańcowych, popularnych 
i  bardzo licznych świeckich stowarzyszeń religijnych w  dawnej rzeczpospolitej 

i w innych krajach europejskich, stanowiły comiesięczne spotkania modlitewne po-
łączone z procesjami1. choć na temat działalności bractw religijnych w dawnej pol-
sce istnieje już dość obszerna literatura, to jednak zagadnienia dotyczące kształtu 
liturgii brackiej i odprawianych wspólnie nabożeństw, a zwłaszcza ich muzycznych 
elementów nie zostały do tej pory szczegółowo przebadane, co jest związane m.in. 

1 praktykę comiesięcznych brackich procesji różańcowych opisał m.in. reformator bractwa, o. abraham 
Bzowski op w swoim dziele pt. Rozaniec Panny Maryey, teraz nowo w Krakowie u Swiętey Troyce refor-
mowany, wydanym w krakowie przez wojciecha kobylińskiego w 1600 r. i kilkakrotnie wznawianym 
(zob. egzemplarz z 1606 r., pan Biblioteka kórnicka, sygn. 1368, s. 252‒253, 265‒268, https://www.
wbc.poznan.pl/dlibra/ publication/54113/edition/ 70326?language=pl, dostęp 26 i 2022). organizację 
takich procesji w krakowie zapoczątkował inny propagator różańca, o. walerian andrzejowicz (lithu-
anides) op. to w  jego dziele pt. Ogród Różany, abo opisanie porządne dwu szczepów wonnej Rożey 
Hierychuntskiey to iest o Dwu świętych Różańcach, Dwojga Bractw: Blogosła[wionej] Panny Mariey i Naj-
święt[szego] Imienia Jezusowe[go], wydanym w krakowie w  1627 r. w drukarni Franciszka cezarego 
i wznowionym w 1646 r. w drukarni jezuickiej w wilnie (egzemplarz wznowienia zob.: elbląska Biblio-
teka cyfrowa, https://fbc.pionier.net.pl/details/nnnzzdg, dostęp 26 i 2022), znalazła się informacja 
o obowiązkowych, comiesięcznych procesjach brackich, podczas których śpiewano litanię loretańską 
i antyfony maryjne, m.in. Ave maris stella, Ave stella matutina, a następnie po powrocie do kościoła 
Beatam me dicens omnes generationes na przemian z wersetami Magnificat (wydanie z 1646 r., część Vi, 
s. 12). zob. też: marek Bebak, Franciszek Lilius. Życie i  twórczość na tle epoki, kraków 2018, s. 107; 
krzysztof j. czyżewski, marek walczak, „oprawa artystyczna świąt i uroczystości arcybractwa różań-
cowego w kościele dominikanów w krakowie”, Rocznik Historii Sztuki 45 (2020), s. 59; anna paulina 
pawłowska, „retoryka sztuki. rola fundacji artystycznych w  krakowskim klasztorze Dominikanów 
w dobie potrydenckiej reformy kościoła”, w: Sztuka w kręgu krakowskich Dominikanów, red. anna 
markiewicz, marcin szyma, marek walczak, kraków 2013, s. 571‒573.  
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z ograniczoną liczbą zachowanych źródeł2. tymczasem nieznany do tej pory w lite-
raturze przedmiotu i nieprzebadany przez muzykologów dominikański procesjonał 
sygn. 75l, przechowywany w krakowskim archiwum polskiej prowincji oo. Domi-
nikanów dostarcza wiele nowych informacji na temat liturgicznych i modlitewnych 
zwyczajów bractw różańcowych w polsce3.   

znana do dziś forma modlitwy różańcowej, połączona z rozważaniem poszcze-
gólnych tajemnic, zatwierdzona została w 1568 r. przez papieża piusa V4. Do jej po-
pularyzacji przyczynili się przede wszystkim dominikanie, m.in. poprzez zakładanie 
bractw różańcowych zrzeszających ludność wszystkich stanów. pierwsze takie brac-
two założył przeor klasztoru dominikańskiego w kolonii, jakub sprenger, w  1475 
roku. po zatwierdzeniu statutów bractwa, działającego już wówczas w wielu miastach, 
w 1478 r. papież sykstus iV udzielił jego członkom odpustów rozszerzanych później 
przez kolejnych papieży, a generał zakonu kaznodziejskiego otrzymał wyłączne pra-
wo do zakładania nowych grup. pierwsze bractwo na ziemiach polskich powstało 
we wrocławiu w roku 1481, a do końca XV w. działało już kilka kolejnych wspólnot 
w innych miastach5. w późniejszym okresie bractwa zakładano także przy kościołach 
parafialnych, gdzie ich promotorami byli księża diecezjalni, a nawet osoby świeckie, 
najczęściej organista lub pomocnik kościelny, o czym wspominał nawet jędrzej kito-
wicz w swoim Opisie obyczajów6. Dla ułatwienia kapłanom pracy duszpasterskiej już 

2 w  tym kontekście warto przywołać m.in. artykuł michała siciarka, „o  wykonywaniu pieśni na-
bożnych w kręgu bernardyńskim na przełomie XV i XVi wieku”, Konteksty. Polska Sztuka Ludowa 
61 (2007) nr 2, s. 46‒55.   

3 za zgodę na udostępnienie rękopisów składam serdeczne podziękowania dyrektorowi archiwum, 
o. dr. ireneuszowi wysokińskiemu op. 

4 Gabriela Gruszczak, „arcybractwo różańca świętego przy kościele pod wezwaniem św. marii magda-
leny w wawrzeńczycach”, Nasza Przeszłość 130 (2018), s. 128‒130.

5 wśród najstarszych bractw można wymienić wspólnoty założone w  Grotkowie, świdnicy i  Brzegu, 
szczecinie, kołobrzegu, Gdańsku i lwowie, zob.: carl Blasel, Geschichte der Rosenkranzbruderschaft bei 
St. Adalbert in Breslau, Breslau 1912; tomasz Gałuszka, „Dominikanie w krakowie, czy w opatowcu? 
w  poszukiwaniu pierwszego Bractwa różańcowego w  średniowiecznej małopolsce”, Nasza Przeszłość  
113 (2010), s. 281‒293; tegoż, „nowe badania nad średniowiecznymi nagrobkami w klasztorze dominika-
nów krakowskich”, w: Sztuka w kręgu krakowskich Dominikanów, red. anna markiewicz, marcin szyma, 
marek walczak, kraków 2013, s. 440, 442; G. Gruszczak, „arcybractwo różańca świętego”, s. 130‒131; 
Bogusław kochaniewicz, „wkład dominikanów w  rozwój modlitwy różańcowej”, Teologia Praktyczna  
11 (2010), s. 149‒150; janusz królikowski, „początki różańca w polsce”, Salvatoris Mater 6 (2004) nr 
3, s. 258; tadeusz m. trajdos, „kościół dominikanów lwowskich w średniowieczu jako ośrodek kultowy”, 
Nasza Przeszłość 87 (1997), s. 60; eugeniusz wiśniowski, „Bractwa religijne na ziemiach polskich w śre-
dniowieczu”, Roczniki Humanistyczne 17 (1969) nr 2, s. 57.

6 na temat organizacji i działalności bractw przy kościołach parafialnych zob. np.: G. Gruszczak, „arcy-
bractwo różańca świętego”, s. 137‒149. zob. też: jędrzej kitowicz, Opis obyczajów za panowania Augu-
sta III, warszawa 2003, s. 34. prawdopodobnie jeszcze na początku XVii w. nie uwzględniano w polsce 
wyłącznego przywileju dominikanów pozwalającego na zakładanie nowych wspólnot, ponieważ zacho-
wała się informacja m.in. o biskupie kujawsko-pomorskim, janie Deliwie rozrażewskim, który założył 
bractwo przy kolegiacie we włocławku po 1600 roku. w niektórych miejscowościach działające już 
wcześniej stowarzyszenia religijne przekształcano w bractwa różańcowe, zob.: j. królikowski, „początki 
różańca w polsce”, s. 259‒260.
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w XVi w. zaczęto publikować w polsce łacińskie i polskojęzyczne opracowania na te-
mat modlitwy różańcowej i organizacji bractw, ale co ciekawe, pierwsze tego rodzaju 
traktaty nie wyszły spod pióra dominikanów. w 1567 r. poznański kaznodzieja i ka-
nonik katedralny, ks. Benedykt herbest, opublikował Wykład Bractwa Różańcowego 
Panny Marii Wianka7, a w 1580 r. ks. janusz januszowski wydał Kwiat rayski, albo 
różanka8. Dopiero w 1583 r. dominikanin, antonin z przemyśla, odnowiciel krakow-
skiego bractwa różańcowego, przetłumaczył dzieło ludwika z Granady op, Różaniec 
pospolicie Różany Wianek Najświętszej Panny Maryi Matki Bożej9, a w 1591 r. wydał 
we lwowie własne opracowanie, Rosarium seu Libellus in quo S. Rosarii Fraternitatis 
B. Mariae Virginis nuncupatae, rationes, progressus, misteria, et commoda breviter expli-
cantur, zawierające m.in. śpiewy Missa S. Rosarii10. liczne traktaty i modlitewniki ró-
żańcowe opublikowano też w XVii w., wśród nich wspomniany już Różaniec Panny 
Maryey abrahama Bzowskiego op oraz Ogród różany waleriana andrzejowicza op. 
z druków tych dowiadujemy się, jakie modlitwy odmawiali członkowie bractw i ja-
kie formy pobożności praktykowali, natomiast z relacji pośrednich, zanotowanych 
w innych źródłach z tego okresu dowiadujemy się m.in., że w siedemnastowiecznym 
krakowie członkowie arcybractwa różańcowego ubrani w czerwone kapy, z płoną-
cymi świecami w dłoniach, uczestniczyli w szczególnie uroczystych procesjach świą-
tecznych w święto Bożego ciała oraz matki Bożej różańcowej11. 

wspomniane relacje w źródłach nie zawierają niestety szczegółowych informacji 
na temat modlitw odmawianych przy kolejnych stacjach procesji, ani śpiewów im 
towarzyszących. przebieg procesji Bożego ciała można zrekonstruować na podstawie 
zachowanych procesjonałów diecezjalnych i zakonnych, zawierających responsoria, 
antyfony i hymny, a często również rubryki ze wskazówkami szczegółowymi oraz in-
cipitami pieśni śpiewanych w trakcie pochodu. Dominikański procesjonał sygn. 75l 
zawiera natomiast unikatowy przekaz czytań, modlitw oraz melodii gregoriańskich 
i  incipitów tekstów śpiewanego różańca przeznaczonych na procesję w  różańcowe 
święto obrzezania pańskiego, a  także czytania na procesję w  święto matki Bożej 

7 zob.: j. królikowski, „początki różańca w polsce”, s. 256. anna paulina pawłowska jako datę wydania 
wskazuje 1568 r., zob.: anna paulina pawłowska, „emblematyczność w polskich drukach różańcowych 
w pierwszej połowie XVii wieku”, Terminus 14 (2012) nr 25, s. 141. 

8 zob.: j. królikowski, „początki różańca w polsce”, s. 259; a.p. pawłowska, „emblematyczność w pol-
skich drukach różańcowych”, s. 141.

9 wznowiono je w 1590 r., zob.: a.p. pawłowska, „emblematyczność w polskich drukach różańcowych”, 
s. 141; tadeusz maciejewski, „antonin z przemyśla”, Muzyka 35 (1990) nr 2, s. 95.

10 Były to: intr. Salve radix sancta, ps. Gratia super gratiam, Gr. Dilectus meus mihi, V. Sicut dies verni, 
all. Virga Iesse, seq. Felix Ecclesia, off. Ave Regina coelorum, comm. O quam speciosa, coll. Gregem 
tuam, postcom. Tremenda sacrosanctae oblationis. według tadeusza maciejewskiego, antonin z prze-
myśla mógł być autorem sekwencji, ponieważ wpisany jest w nią akrostych G. antoninus pr, zob.: 
t. maciejewski, „antonin z przemyśla”, s. 95‒96, 99‒101.

11 zob. np.: k.j. czyżewski, m. walczak, „oprawa artystyczna świąt i uroczystości”, s. 60; a.p. paw-
łowska, „retoryka sztuki”, s. 572; szymon tracz, „artystyczna oprawa brackich świąt i uroczystości 
w diecezji krakowskiej do 1783 roku”, Rocznik Historii Sztuki 44 (2019), s. 245.  
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różańcowej, jak również świadectwa zaangażowania arcybractwa różańcowego 
w inicjowanie śpiewu tajemnic różańcowych i pieśni religijnych w trakcie pochodu. 
pomimo skromnych rozmiarów, rękopis ten stanowi bardzo interesujące i cenne źró-
dło wiedzy na temat tego rodzaju praktyk religijnych w środowisku dominikańskim 
w okresie potrydenckim.

procesjonał 75l – cechy kodykologiczne

proweniencja rękopisu nie jest znana, nie wiadomo też, kiedy i gdzie został spo-
rządzony, musiał jednak należeć do ośrodka, w którym bractwo różańcowe i  sam 
różaniec pełniły szczególnie istotną funkcję duszpasterską. w katalogu archiwalnym 
odnotowano jedynie, że powstał po 1590 r., ale cechy fizyczne księgi, krój pisma 
oraz notacji muzycznej wskazują na znacznie późniejsze datowanie. procesjonał liczy 
zaledwie dziesięć kart papierowych (paginacja współczesna w górnych zewnętrznych 
rogach stron) o wymiarach 37,5 x 24 cm, lekko pożółkłych i podniszczonych na kra-
wędziach, prawdopodobnie wskutek użytkowania. na niektórych kartach widoczne 
są znaki wodne, jednak na podstawie aktualnych baz danych i literatury poświęconej 
filigranom nie można ich przyporządkować do żadnej ze znanych papierni działają-
cych w XVii i XViii w. na terenach rzeczpospolitej12. 

oprawa rękopisu nosi drobne ślady uszkodzeń przez insekty oraz przetarć materiału 
na rogach, ale stan jej zachowania jest bardzo dobry. wykonana została z tektury oble-
czonej w skórę z tłoczonymi ramkami i skromnym florystycznym ornamentem. w małej 
ramce umieszczonej pośrodku odczytać można inicjały B.j.l.o.p. (il. 1), odnoszące się 
prawdopodobnie do biblioteki któregoś z dominikańskich konwentów13, bądź jednego 

12 zob. np.: jadwiga siniarska-czaplicka, Filigrany papierni położonych na obszarze Rzeczypospolitej Pol-
skiej od początku XVI do połowy XVIII wieku, wrocław‒warszawa‒kraków 1969; tejże, Katalog fili-
granów papierni polskich 1500‒1800 r., łódź 1983; stanisław żurowski, „znaki wodne papiernictwa 
wielkopolskiego XVi–XiX w.”, Zeszyty Naukowe Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu. 
Biblioteka 57 (1965) nr 5, s. 255‒316. papier wykorzystany do sporządzenia rękopisu mógł również 
pochodzić z jednej z papierni dominikańskich, jednak aktualny stan badań nad tym zagadnieniem nie 
pozwala na dokonanie szczegółowych ustaleń, zob.: Katalog rękopisów bibliotecznych ze zbiorów Archi-
wum Polskiej Prowincji Dominikanów w Krakowie, cz. 1, opr. anna markiewicz, kraków 2013 (= studia 
i źródła Dominikańskiego instytutu historycznego w krakowie 12), s. 16, przyp. 26; włodzimierz 
Budka, „papiernie w nowym stawie i radomyślu”, Przegląd Biblioteczny 3 (1929) nr 3, s. 520‒524.

13 litery j.l. mogły być inicjałami np. janowa lubelskiego, gdzie klasztor dominikański, ufundowany przez 
ordynata jana sobiepana zamoyskiego, istniał od 1660 r. aż do kasaty w 1864 r., zob.: Księga cudów i łask 
Sanktuarium Matki Bożej Łaskawej w Janowie Lubelskim, opr. zenon łukasz Baranowski, zamość 2014, 
s. 93 (przyp. 1 i 2), 101, 110 (przyp. 153), 129, 175. miejscowość ta w XViii i XiX w. częściej nazywana 
była janowem ordynackim, bądź po prostu janowem, ale w łacińskich tekstach pojawia się też określenie 
„locus janoviensis”. kościół w janowie zbudowany został na miejscu objawień maryjnych, a w ołtarzu 
głównym znajdował się obraz matki Bożej łaskawej, nazywanej później różańcową. wiadomo, że od 
1660 r. przy kościele działały arcybractwa różańca, najświętszej maryi panny i najsłodszego imienia 
jezus, a od 1762 r. nabożeństwa różańcowe sprawowano już nie w kaplicach brackich, ale przy ołtarzu 
głównym. w dokumentach parafii odnotowano informacje na temat obrazów i chorągwi różańcowych 
noszonych podczas procesji. jeszcze w okresie międzywojennym, wiele lat po kasacie klasztoru, w święto 
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z braci kaznodziejów14. niestety rozwinięcie skrótu nie jest łatwe, gdyż w księdze brak 
jakichkolwiek inskrypcji umożliwiających doprecyzowanie datowania i proweniencji. 

il. 1. Fragment oprawy rękopisu sygn. 75l, archiwum polskiej prowincji oo. Dominikanów w krakowie. 
Fot. Dominika Grabiec

w rękopisie nie ma dekoracji, jedynie inicjały, rubryki oraz niektóre partie tekstu 
wyodrębnione zostały czerwonym atramentem. księga spisana została ręką jednego 
kopisty, bardzo starannym i czytelnym pismem, którego krój charakterystyczny jest 
dla dominikańskich rękopisów liturgicznych przede wszystkim z XViii w.15, podob-
nie jak ujęcie tekstu na kolejnych stronach w  ramki16. zapisy muzyczne na czer-
wonych czteroliniach pojawiają się jedynie na czterech stronach. Do zanotowania 
incipitów łacińskich śpiewów chorałowych na s. 14 i 15 skryptor posłużył się notacją 
gotycką (il. 2)17, a nie zwyczajowo stosowaną w rękopisach dominikańskich notacją 
kwadratową. ta druga została jednak użyta na s. 16 i 19 w zapisie śpiewów procesji 

matki Bożej różańcowej (obchodzone z oktawą) odbywały się procesje do pięciu ołtarzy z ewangeliami 
„jak w Boże ciało”, a ich trasa prowadziła przez cmentarz przykościelny, bądź korytarze poklasztorne. 
wiadomo też, że w 1782 r. wizytator biskupi zakazał dominikanom organizowania drugiej publicznej 
procesji w mieście w oktawie święta Bożego ciała, co sugeruje, że wcześniej procesje takie miały miejsce 
i brały w nich zapewne udział także dominikańskie arcybractwa różańcowe, co byłoby zbieżne z zapisami 
w procesjonale 75l, zob.: ibid., s. 102, 116, 127, 129, 132, 138, 156, 166.

14 choć nie przeprowadzono do tej pory szczegółowych badań nad księgozbiorami poszczególnych do-
minikanów w okresie potrydenckim, to jednak studia nad XVi w. wykazały istnienie takich indywidu-
alnych kolekcji, zob.: katarzyna płaszczyńska-herman, Książka w rękach zakonnika. Oprawy druków 
z szesnastowiecznych bibliotek dominikańskich, uniwersytet jagielloński 2020 (dysertacja doktorska).  

15 podobny krój liter zastosowano m.in. w  rękopisach: Venitorium, XViii w. (sygn. 52l), Venitorium, 
1795 r. (sygn. 66l), Officium defunctorum cum missa, 1816 r. (sygn. 69l), Hortus Variis Sacrarum Ro-
sarum, 1730 r. (sygn. 76l), Kancjonał Archikonfraterni Różańca Świętego, przed 1760 r. (sygn. 77l), 
Cantionale ad Missam, po 1669 r. (sygn. 78l). 

16 ramki znajdują się m.in. we wspomnianych rękopisach sygn.: 52l, 69l, 76l, 78l. 
17 użycie notacji gotyckiej w rękopisie proweniencji dominikańskiej może dziwić, jednak pojawia się ona 

również we wspomnianym kancjonale bractwa różańcowego (sygn. 77l), a także w Officium Defuncto-
rum (sygn. 69l).  
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rezurekcyjnej, ale wprowadzono do niej dodatkowe elementy w postaci łuków łączą-
cych neumy, co również wskazuje na późne datowanie rękopisu. melodia antyfony 
Gloria Tibi Trinitas na s. 16 mogła zostać dopisana inną ręką, ponieważ jest ona wy-
raźnie mniej pewna, niż dłoń kopisty spisującego pozostałe partie tekstu oraz incipity 
melodii, o czym świadczą zakrzywienia pionowych linii i klucz c umieszczony w nie-
poprawny sposób na czterolinii nad kluczem F18, a więc skryptor prawdopodobnie 
nie był muzykiem. również lekko ciemniejszy odcień atramentu, jakim zapisano 
neumy i tekst antyfony może wskazywać, że jest to dopisek późniejszy na przygoto-

18 segmenty melodii oddzielone są stosunkowo licznymi pionowymi kreskami, jakie występowały często 
już w średniowiecznych rękopisach, zwłaszcza mendykanckich. znaki te miały prawdopodobnie uła-
twiać frazowanie i podkładanie sylab tekstu pod zapis muzyczny, bądź interpretację rytmiczną melodii, 
jednak ich znaczenie nie zostało dotychczas w pełni wyjaśnione, por.: Bogna augustyniak, „sekwencje 
mszalne w polsko-czeskiej prowincji franciszkańskiej Xiii‒XiV wieku: wybrane zagadnienia”, Saeculum 
Christianum 7 (2000) nr 2, s. 121‒122; piotr wiśniewski, „Processionale z klasztoru oo. karmelitów 
w oborach”, Liturgia Sacra 22 (2016) nr 1, s. 168.

il. 2. incipity śpiewów chorałowych (notacja gotycka) i pieśni rozpoczynających tajemnice różańca 
maryjnego, rękopis sygn. 75l, archiwum polskiej prowincji oo. Dominikanów w krakowie, s. 14.  
Fot. Dominika Grabiec
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wanych wcześniej systemach, tym bardziej, że w incipicie sekwencji Victimae paschali 
laudes (s. 19) inna jest już forma klucza c i kursora, nie ma łuków łączących neumy, 
a odcień atramentu nie różni się pozostałych zapisów.   

 
zawartość rękopisu pl-kd 75l w kontekście innych polskich procesjonałów 

potrydenckich

na pierwszych trzynastu stronach procesjonału wpisane zostały całe fragmen-
ty ewangelii, które celebrans intonował przy ołtarzach stacyjnych podczas procesji 
w święto obrzezania pańskiego19, Bożego ciała oraz różańca świętego (częściej na-
zywane świętem matki Bożej różańcowej20)21. na kolejnych stronach (od s. 13) zapi-
sano incipity responsoriów i antyfon chorałowych oraz modlitwy recytowane przez 
celebransa podczas kolejnych stacji procesji w  święto obrzezania i  Bożego ciała, 
a także incipity tekstów pieśni w języku polskim, śpiewanych przez członków arcy-
bractwa różańcowego (po przeprowadzeniu wnikliwej kwerendy źródłowej okazały 
się one incipitami tajemnic śpiewanych różańców). na ostatnich stronach (s. 16‒19) 
znalazł się szczegółowy zapis przebiegu procesji rezurekcyjnej wraz z odpowiednimi 
modlitwami i antyfonami.  

procesji do pięciu ołtarzy w święto obrzezania (s. 13‒14) towarzyszył śpiew różańca 
o najświętszym imieniu jezus22 prowadzony, jak już wspomniano, przez członków 

19 święto obchodzone było 1 stycznia, zob. np.: t.m. trajdos, „kościół dominikanów lwowskich”, s. 42.
20 święto różańca wprowadził papież pius V jako dziękczynienie za zwycięstwo wojsk chrześcijańskich 

nad tureckimi w bitwie pod lepanto w 1571 r., wyznaczając obchody na dzień 7 października. papież 
Grzegorz Xiii w bulli Monet Apostolus w 1573 r. ustanowił święto matki Bożej różańcowej przypadają-
ce na pierwszą niedzielę października. w polsce święto nabrało szczególnego znaczenia po zwycięstwie 
nad turkami w bitwie pod chocimiem w 1621 roku. tego roku w krakowie w uroczystej procesji wo-
kół rynku Głównego niesiono obraz matki Bożej śnieżnej, będący kopią rzymskiego wizerunku Salus 
Populi Romani, wiszący w kaplicy Bractwa różańcowego w dominikańskim kościele świętej trójcy, 
por.: k.j. czyżewski, m. walczak, „oprawa artystyczna świąt i uroczystości”, s. 65.

21 na procesję w  święto obrzezania przeznaczone były fragmenty ewangelii o narodzeniu jezusa: 
luc. 2, 21, matth. 2, 1‒12, marc. 1, 1‒11, matth. 17, 1‒9, matth 21, 1‒9; podczas procesji w święto Bo-
żego ciała przy czterech ołtarzach kapłan intonował prologi czterech ewangelii mówiące o rodowodzie 
i tożsamości jezusa (po soborze watykańskim ii wprowadzono czytania o ustanowieniu eucharystii): 
matth. 1, 1‒16, marc. 1, 1‒8, luc. 1, 5‒17, ioan. 1, 1‒14; na procesję w święto różańca świętego prze-
znaczone były z kolei fragmenty ewangelii łukasza, w których mowa jest o maryi: luc. 1, 26‒38, luc. 1, 
39‒47, luc. 2, 1‒14, luc. 2, 22‒32, luc. 2, 42‒52. podczas procesji rezurekcyjnej nie odczytywano 
ewangelii.  

22 modlitwa ta znana była już w średniowieczu i rozwijała się równolegle z różańcem maryjnym, miała też 
zbliżoną do niego formę. w okresie potrydenckim, głównie za sprawą bractw różańcowych, różaniec 
ten rozpowszechnił się wśród wiernych, o czym świadczy choćby uwaga jędrzeja kitowicza: „Dzieli 
się różaniec na dwa gatunki; jeden się zowie najświętszej panny, drugi imienia jezus; porządek na-
bożeństwa w obydwóch jeden, z tą tylko różnicą, że w różańcu o imieniu jezus nie śpiewają zdrowaś 
maria, ale na to miejsce dziesięć razy: «jezusie, synu Dawidów, zmiłuj się nad nami», i na końcu litanią 
o imieniu jezus”, zob.: j. kitowicz, Opis obyczajów, s. 33‒34. 
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arcybractwa (il. 3)23. po każdej dziesiątce różańca śpiewano antyfonę Rex Christe24, po 
niej zaś celebrans intonował fragment ewangelii. taki sam porządek modlitw obo-
wiązywał przy kolejnych stacjach, a procesję kończono uroczystym hymnem Te Deum 
laudamus. 

il. 3. incipity pieśni rozpoczynających tajemnice różańca o najświętszym imieniu jezus, rękopis  
sygn. 75l, archiwum polskiej prowincji oo. Dominikanów w krakowie, s. 13. Fot. Dominika Grabiec

podczas procesji w święto Bożego ciała porządek modlitw był podobny, z tą róż-
nicą, że arcybractwo prowadziło śpiew różańca maryjnego (s. 14‒15)25. po zakończeniu 

23 tajemnicę pierwszą części radosnej, nazywanej wówczas „wesołą”, Jezus, przedwieczna mądrości, roz-
poczynano przy pierwszej stacji, przy kolejnej śpiewano tajemnicę drugą, Jezus, Dobro nieskończone, 
następnie trzecią, Jezus, słodki Bóg wcielony, czwartą, Jezus, czystych serc wesele, i piątą, Jezus między Dok-
torami. te krótkie pieśni, wprowadzające w treść rozważanych tajemnic, poprzedzały śpiew modlitw 
Ojcze nasz i Zdrowaś Maria oraz dziesięciu wezwań: „jezusie synu Dawidow, zmiłuy się nad nami” 
i końcowego „Bądz chwała tobie jezu miłościwy”.

24 prawdopodobnie chodziło o antyfonę Rex Christe primogenite obecną również w innych procesjonałach 
potrydenckich, m.in. w procesjonale karmelitańskim z obór (Biblioteka klasztoru oo. karmelitów 
w oborach, sygn. a 744), wydanym w warszawie w 1756 r., oraz w rękopiśmiennym procesjonale 
bonifratrów z 1811 r., przechowywanym w archiwum konwentu Bonifratrów w krakowie (sygn. 38), 
zob.: p. wiśniewski, „Processionale z klasztoru oo. karmelitów”, s. 168, 171; tegoż, „a nineteenth-centu-
ry processional from the archive of the Bonifratres in cracow (kraków). a contribution to research 
into latin monody”, Roczniki Humanistyczne 68 (2020) nr 12, s. 77.

25 w rękopisie odnotowane zostały również incipity tekstów pieśni rozpoczynających kolejne tajemnice: 
„nawiedza z nieba Gabryel maryą”, „Bogiem żywot swoy maiąc obciążony”, „szczęśliwy żywot pa-
nieński z którego”, „Dni się spełniły, Dziecie do koscioła”, „kochaney matki syn w drodze zgubiony”. 
tajemnice różańca kończyła krótka modlitwa uwielbienia trójcy świętej w  ówczesnym brzmieniu: 
„chwała bądz Bogu w troycy iedynemu”, zob. il. 2.
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mszy, przy pierwszej stacji, jeszcze przed odejściem od ołtarza większego, celebrans 
intonował responsorium przeznaczone na uroczystość Bożego ciała, Homo quidam 
fecit26. zaraz po jego zakończeniu arcybractwo różańcowe rozpoczynało śpiew 
pierwszej tajemnicy, a gdy procesja dochodziła do pierwszego ołtarza (była to zara-
zem druga stacja), wykonywano antyfonę Rex Christe, po której celebrans intonował 
odpowiedni fragment ewangelii. według wskazówki odnotowanej w rubryce, jeszcze 
przy ołtarzu, gdy celebrans trzymał już najświętszy sakrament, rozpoczynano śpiew 
responsorium Immolabit haedum, po czym arcybractwo śpiewało kolejną tajemnicę. 
porządek modlitw i śpiewów był identyczny przy kolejnych stacjach, zmieniały się 
tylko responsoria: Respexit Elias, Misit me i Melchisedech (ich incipity zanotowano 
w  rękopisie wraz z  melodiami, zob. il. 2). po wybrzmieniu ostatniego fragmentu 
ewangelii uczestnicy procesji klękali i śpiewali antyfonę O Sacrum convivium (incipit 
z melodią na s. 15) z wezwaniem: „posuit fines tuos pacem, alleluja” i odpowiedzią: 
„et adipe frumenti fatiat te. alleluja”, a po modlitwie, jeszcze przed wejściem do 
kościoła, intonowano hymn Te Deum. 

w  rękopisie nie odnotowano niestety analogicznych wskazówek dotyczących 
śpiewów i modlitw, które miały być odmawiane podczas procesji w święto różańca 
świętego, można jedynie zakładać, że pomiędzy kolejnymi stacjami śpiewano rów-
nież różaniec maryjny. 

na ostatnich czterech stronach opisany został przebieg procesji rezurekcyjnej 
(s. 16‒19), która miała innych charakter. otwarcie Grobu pańskiego poprzedzał 
śpiew antyfony Gloria Tibi Trinitas27. niżej wpisane zostały teksty psalmu 116 Lauda-
te Dominum omnes Gentes i psalmu 3 Domine, quid multiplicati sunt28, po których po-
nownie śpiewano antyfonę, następnie prałat (prelatus, zob. s. 17) inicjował modlitwy 
Kyrie eleyson i Pater noster śpiewane w dialogu z wiernymi i kończące się wezwaniem 
„in resurrectione tua christe, alleluja” i odpowiedzią „caeli & terra laetentur, alle-
luja” oraz modlitwą recytowaną przez celebransa, której tekst wpisany został w cało-
ści na s. 18. po zdjęciu umbraculum29, kapłan dokonywał aspersji i okadzenia Grobu, 
wyjmował z niego krzyż i figurę zmartwychwstałego, przekazywał je pomocnikom, 

26 wspomniane w rękopisie 75l responsoria oraz antyfony śpiewane podczas procesji w święto Bożego 
ciała odnotowane zostały również m.in. we wspomnianym procesjonale bonifratrów z 1811 r., por.: 
p. wiśniewski, „a nineteenth-century processional”, s. 79. ponadto responsoria Homo quidam fecit 
oraz Melchisedech znajdują się m.in. w procesjonale cysterskim z ii poł. XVi w. lub i poł. XVii w. z ar-
chiwum Diecezjalnego w oliwie (sygn. s ii 56), zob.: jan jerzy jasiewicz, „processionale cisterciense – 
s ii 56 z archiwum Diecezjalnego w oliwie”, Studia Gdańskie 24 (2009), s. 240. 

27 śpiew ten odnotowany został również w innych procesjonałach, zob. np.: p. wiśniewski, „Processionale 
z klasztoru oo. karmelitów”, s. 169; tegoż, „a nineteenth-century processional”, s. 78. 

28 numeracja psalmów podana została według wulgaty.
29 nazwa ta odnosi się dziś przeważnie do tradycyjnego czerwono-żółtego parasola papieskiego, ale w daw-

nej liturgii określano w ten sposób również ozdobną zasłonę monstrancji używaną często w wielkim 
poście, zob. np.: https://muzeumdiecezjalne.pl/zbiory/umbraculum/, dostęp 10 Xii 2021. termin um-
braculum w rękopisie należy odczytywać oczywiście w tym drugim znaczeniu. 
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sam zaś unosił nad ludem najświętszy sakrament i rozpoczynał śpiew wielkanocnej 
sekwencji Victimae paschali laudes (incipit z melodią, s. 19). po jej zakończeniu arcy-
bractwo różańcowe rozpoczynało śpiew Przez Twoie Swięte Zmartwychwstanie i in-
nych pieśni wielkanocnych wykonywanych podczas potrójnego okrążenia świątyni. 
po powrocie do kościoła celebrans recytował werset: „resurrexit Dominus, alleluja”, 
na który wierni odpowiadali: „sicut dixit vobis, alleluja”. po końcowej modlitwie 
(s. 19) następowało kazanie i uroczyste śpiewanie matutinum zakończone hymnem 
Te Deum laudamus. na słowach „te ergo quaesumus tuis famulis” kapłan okadzał 
najświętszy sakrament, wykonywał głęboki pokłon, po czym wychodził z monstran-
cją do wiernych, śpiewając Salvum fac30, a później wracał do zakrystii, podczas gdy 
bracia rozpoczynali śpiew jutrzni.  

zawartość rękopisu 75l jest całkowicie odmienna od treści kilku średniowiecz-
nych procesjonałów dominikańskich przechowywanych w  zbiorach krakowskiego 
archiwum31. jest on też prawdopodobnie jedynym zachowanym w zbiorach polskich 
rękopiśmiennym procesjonałem dominikańskim z okresu potrydenckiego. z uwagi 
na jego zawartość ograniczoną do czterech świąt właściwe wydaje się użyte w inwenta-
rzu archiwalnym określenie Processionale speciale32. zanotowane w rękopisie czytania 
i śpiewy przeznaczone na procesje w święta zmartwychwstania pańskiego i Bożego 
ciała, a także informacje zawarte w rubrykach nie różnią się znacząco od przekazów 
znanych z  innych procesjonałów potrydenckich, zakonnych i diecezjalnych z tere-
nów rzeczpospolitej, choć nie są one identyczne33. unikatowy jest natomiast przekaz 

30 chodziło prawdopodobnie o śpiew procesyjny Salvum fac populum tuum Domine et benedic hereditati 
tue et rege eos et extolle eos usque in aeternum. Alleluia, ale w rękopisie odnotowano jedynie krótki incipit 
bez melodii.  

31 są to procesjonały sygn. 70l (z klasztoru dominikanek we wrocławiu, XV w.), 71l (z klasztoru świętej 
trójcy w krakowie, własność nowicjatu, i poł. XV w.), 72l i 73l (z klasztoru świętej trójcy w krako-
wie, czwarta ćwierć XV w.), 74l (z klasztoru Bożego ciała we lwowie, przełom XV i XVi w.?).  

32 procesjonały z okresu potrydenckiego używane na terenie rzeczpospolitej, dla których najważniejszym 
punktem odniesienia było Processionale wydane przez andrzeja piotrkowczyka w krakowie w 1621 r., 
zawierały przeważnie śpiewy na wybrane procesje całego roku liturgicznego, w cyklu de tempore et de 
sanctis, a także na procesje błagalne w szczególnych potrzebach, np. o deszcz, w czasie wojny czy zarazy, 
niekiedy również śpiewy triduum paschalnego i oficjum za zmarłych, por.: j.j. jasiewicz, „processio-
nale cisterciense”, s. 239‒249; p. wiśniewski, „Processionale z klasztoru oo. karmelitów”, s. 169‒174; 
tegoż, „a nineteenth-century processional”, s. 78‒82.  

33 co do różnic, przykładowo w przedruku Processionale, responsoria, antiphonas, aliaq[ue] in supplicatio-
nibus decantari solita, complectens, ad normam S. Romanae Ecclesiae concinnatum andrzeja Dąbrowy 
szczepanowskiego (kraków: Drukarnia akademicka, 1725, egzemplarz zachowany w Bibliotece na-
rodowej w warszawie, sygn. sD XViii.3.1613, https://polona.pl/item/processionale-responsoria-anti-
phonas-aliaq-ue-in-supplicationibus-decantari-solita,mtm1mziwotc2/160/#info: metadata, dostęp 
26 i  2022) znalazła się rubryka wyjaśniająca, że antyfonę Gloria Tibi Trinitas (zanotowaną notacją 
rombową, w  tym samym tonie, co w  rękopisie 75l) śpiewał kapłan wraz z  ministrantami klęcząc 
przed otwartym Grobem (s. 99), nie ma natomiast informacji o  aspersji i  okadzaniu oraz wyjmo-
waniu krzyża i figury. procesję, odbywaną wewnątrz kościoła, rozpoczynał śpiew antyfony Cum Rex 
Gloriae z towarzyszeniem dzwonów, a nie sekwencji Victimae Paschali laudes, następnie wierni śpiewali 
Chrystus z martwych wstał iest. po trzykrotnym okrążeniu kościoła kapłan klękał przed krzyżem przy 
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uroczystej procesji w święto obrzezania, ponieważ w innych księgach liturgicznych 
przy święcie tym zamieszczano jedynie responsorium Nesciens Mater Virgo Virum 
przeznaczone na krótką procesję poprzedzającą mszę św.34. święta różańca świętego, 
a także wzmianek o aktywnym udziale członków arcybractwa różańcowego nie od-
notowano w żadnym ze znanych autorce procesjonałów.  

ze źródeł pośrednich wiadomo, że procesje w  święto różańca świętego były 
w środowisku dominikańskim obchodzone uroczyście, często z udziałem instrumen-
talistów. w aktach archiwum miasta chełmna znajdują się informacje o  tym, że 
procesjom organizowanym tego dnia akompaniowało bicie w  bębny35. wzmianki 
o  wydatkach na kapelę muzyczną przy tej okazji pojawiają się jednak w  księgach 
rachunkowych klasztorów dominikańskich stosunkowo rzadko36, więcej takich za-
pisów znaleźć można w księgach bractw różańcowych37, podobnie jak w przypadku 
święta obrzezania pańskiego38, przy czym niektóre wpisy w  rachunkach klasztor-

ołtarzu głównym i intonował Surrexit Domine de sepulchro, Alleluia, a nie Resurrexit Dominus, Alleluia, 
jak w rękopisie 75l. również modlitwa końcowa odmawiana przez celebransa miała w procesjonale 
szczepanowskiego inną treść niż w przekazie dominikańskim. w druku nie wspomniano też o kazaniu 
ani o śpiewie Te Deum i Salvum fac po matutinum, antyfony Regina Caeli i sekwencji Victimae Paschali 
(s. 99–101). opis procesji rezurekcyjnej w Cantionale locupletissimum nec non Processionale ecclesiasti-
cum macieja Dembińskiego (poznań: schirmeri & Bredulli, 1847, egzemplarz zachowany w Bibliote-
ce poznańskiego towarzystwa przyjaciół nauk, sygn. 25115.ii/1, https:// www.wbc.poznan.pl/dlibra/
publication/539406/ edition/457609/content, dostęp 26 i 2022, s. 75‒82) nieznacznie tylko różni się 
od przekazu szczepanowskiego. w przypadku śpiewów na procesję Bożego ciała zapis w Processionale 
szczepanowskiego różni się od wersji dominikańskiej m.in. śpiewem ewangelii od razu po responso-
riach oraz włączeniem O quam suavis sint i Rex Christe przed Te Deum, natomiast w Cantionale Dem-
bińskiego (s. 128‒151) procesję rozpoczynają inne pieśni, Twoja cześć Chwała i Rex Christe, powtórzone 
po pierwszym responsorium. po drugim śpiewano hymn Jesu dulcis lub pieśń w języku polskim, po 
trzecim Lauda Sion lub inną pieśń, po czwartym Sacris solemniis lub pieśń, natomiast ostatnie respon-
sorium, Melchisedech, śpiewano po modlitwie końcowej, przed Te Deum i Tantum ergo.     

34 zob. np.: Processionale szczepanowskiego, s. 23‒25; Cantionale Dembińskiego, s. 37‒39.   
35 zob.: marek G. zieliński, „muzyka sakralna w chełmnie od XVi po XViii wiek”, w: Musica ecclesiasti-

ca, red. agnieszka kłaput-wiśniewska, andrzej Filaber, Bydgoszcz 2009 (= prace zbiorowe 28), s. 18.
36 zapiski takie znalazły się m.in. w rejestrze wydatków klasztoru św. marii magdaleny w sandomierzu 

w l. 1726, 1727, 1731 (wzmianka o uroczystej procesji) i 1737 (zob.: „aneks. wypisy z ksiąg archiwal-
nych”, w: Życie muzyczne w klasztorach dominikańskich w dawnej Rzeczpospolitej, red. aleksandra pa-
talas, kraków 2016, tab. 6, opr. aleksandra patalas, justyna szombara, s. 320‒321, 324, 328), w Liber 
Expensarum klasztoru św. jacka w klimontowie w roku 1795 (zob.: „aneks”, w: Życie muzyczne w klasz-
torach dominikańskich, tab. 7, opr. aleksandra patalas, s. 335), w rejestrze wydatków klasztoru w Borku 
starym w roku 1773, 1774, 1775 (zob.: „aneks”, w: Życie muzyczne w klasztorach dominikańskich, tab. 
20, opr. maciej jochymczyk, jan koszałkowski, s. 490, 493, 495).    

37 zob. np. rejestr wydatków Bractwa różańcowego przy klasztorze św. Dominika w poznaniu za rok 
1774, 1775 (wzmianka o uroczystej procesji) i 1776 (wydatek na trębaczy grających podczas procesji) 
(zob.: „aneks”, w: Życie muzyczne w klasztorach dominikańskich, tab. 9, opr. aleksandra patalas, s. 343, 
344, 346), rejestr wydatków Bractwa różańcowego w Gidlach w  l. 1731‒38, 1747‒50, 1752, 1760 
(por.: „aneks”, w: Życie muzyczne w klasztorach dominikańskich, tab. 15, opr. a. patalas, s. 386–388, 
390–395).

38 zob. m.in. rejestr wydatków Bractwa różańcowego w Gidlach w l. 1731‒32, 1734‒38, 1747, 1751‒52 
(zob.: „aneks”, w: Życie muzyczne w  klasztorach dominikańskich, tab. 15, opr. a. patalas, s. 386, 
388‒395).
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nych nie są jednoznaczne i nie jest pewne, czy kapela uświetniała święto obrzezania, 
czy rozpoczęcie nowego roku39. wspomniane informacje pochodzą z XViii w., co 
pozwala wnioskować, że w tym okresie uroczyste procesje w oba święta były już po-
wszechnie praktykowane w środowisku dominikańskim. ich popularność potwierdza 
też kitowicz, pisząc o procesjach różańcowych organizowanych dwa razy w  roku, 
z okazji święta różańca oraz nawiedzenia nmp: 

odprawiały się te procesje tylko po miastach, w  których się znajdowali dominikanie. 
prowadzone były z kościoła dominikańskiego do drugiego jakiego, odleglejszego, dla wy-
ciągnienia wygodniejszego parady procesjonalnej, na którą sadzono się jak najokazalszą. 
po odbytej procesji bracia i siostry z składki wspólnej sprawiali ucztę dla tych, którzy w tej 
procesji najwięcej pracowali: jako to starszyzna bractwa, marszałkowie, których powinno-
ścią było utrzymywać porządek procesji tudzież paradować przed nią z  laskami długimi 
i  grubymi, farbą i  pozłotą ozdobionymi, i  chorążowie z  chorążonkami, którzy i  które 
niosły chorągwie brackie lekkie z kitajki na kształt chorągwi żołnierskich40. 

według kitowicza procesje takie odbywały się tylko w  kościołach domini-
kańskich, w  innych świątyniach miejskich oraz na wsiach członkowie bractw 
jedynie śpiewali różaniec. w nabożeństwach tych brały udział wszystkie stany, 
także przedstawiciele szlachty, śpiewając wraz z ludem, bądź odmawiając modli-
twę z książeczki41. 

śpiewana forma modlitwy różańcowej

zamieszczone w  rękopisie incipity tajemnic pierwszych części obu różańców 
mają brzmienie całkowicie odmienne od utrwalonych w  tradycji tytułów, dlatego 
w celu ustalenia ich proweniencji i datowania przeprowadzono kwerendę źródłową 
obejmującą najbardziej popularne drukowane modlitewniki i  śpiewniki kościelne 
z okresu od XVii do XiX wieku. poszukiwania te zaowocowały odkryciem mało dziś 
znanych, rozbudowanych, śpiewanych form różańca maryjnego i różańca o imieniu 
jezus. z  zachowanych źródeł, m.in. cytowanego już wyżej Opisu obyczajów kito-
wicza, wynika, że w  XViii i  XiX w. były one nie mniej popularne niż Godzinki 
o Niepokalanym Poczęciu oraz Gorzkie Żale. można je znaleźć nawet jeszcze w śpiew-
nikach i modlitewnikach wydawanych w XX w., przed soborem watykańskim ii. 
w tych muzycznych opracowaniach każdą tajemnicę różańcową poprzedzała krótka, 
jednozwrotkowa pieśń, której tekst wprowadzał do rozważanych podczas modlitwy 
treści i właśnie incipity owych pieśni, a nie samych tajemnic, zanotowane zostały 

39 zob. rejestr wydatków klasztoru św. marii magdaleny w sandomierzu, 1739 r. (zob.: „aneks”, w: Życie 
muzyczne w klasztorach dominikańskich, tab. 6, opr. a. patalas, j. szombara, s. 329) oraz Liber Expen-
sarum klasztoru św. jacka w klimontowie w roku 1796 (zob.: „aneks”, w: Życie muzyczne w klasztorach 
dominikańskich, tab. 7, opr. a. patalas, s. 335). 

40 j. kitowicz, Opis obyczajów, s. 35.
41 ibid., s. 34.
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w dominikańskim procesjonale. zapis ograniczony do kilku pierwszych słów świad-
czy o ich powszechnej znajomości w środowisku, w którym funkcjonowała księga. 
podczas kwerendy źródłowej pełne, ale nie identyczne przekazy tekstów śpiewanych 
różańców odnaleziono w pięciu osiemnastowiecznych modlitewnikach i śpiewnikach 
kościelnych wydanych w różnych ośrodkach, jednak najbardziej kompletną wersję 
obu modlitw, opatrzoną zapisami melodii i dodatkowymi obszernymi objaśnieniami 
dotyczącymi sposobu, miejsca i czasu ich odmawiania odnaleziono jedynie w Śpiew-
niku kościelnym michała marcina mioduszewskiego, opublikowanym w  1838 r. 
w krakowie42. śpiewnik ten opracowany został na podstawie starszych druków i rę-
kopisów, ale ponieważ większość z  nich nie zawierała zapisów nutowych nie jest 
wykluczone, że przynajmniej niektóre melodie autor utrwalił sam na podstawie ów-
czesnej tradycji ustnej43.  

według informacji zamieszczonych przez mioduszewskiego, śpiew różańca maryj-
nego w kościołach w niedziele i święta rozpoczynano pieśnią Zawitaj ranna jutrzenko! 
(s. 710‒711)44, a w dni powszednie krótką, jednozwrotkową pieśnią O Maryja czysta 
Dziewica! (s. 712), po której odmawiano antyfonę Bądź pozdrowiona Królowa (ówcze-
sne tłumaczenie Salve Regina), a ksiądz promotor, duchowy opiekun bractwa, odczyty-
wał stałe intencje modlitewne, również zamieszczone w śpiewniku. różaniec śpiewany 
był w kościołach przeważnie w niedziele i święta, ale w niektórych parafiach codzien-
nie, a nawet dwa razy dziennie. w tym ostatnim przypadku rano śpiewano jedną z czę-
ści różańca maryjnego, a wieczorem różańca o imieniu jezus. kolejność odmawiania 
części „wesołej”, „żałosnej” i  „chwalebnej” w poszczególne dni i niedziele w okre-
sie zwykłym była ściśle ustalona, natomiast w czasie adwentu i Bożego narodzenia, 
wielkiego postu i wielkanocy oraz oktawy niektórych świąt odmawiano tylko część 
właściwą dla danego okresu (s. 713‒715). podobnie też w okresie zwykłym pieśni wpro-
wadzające do tajemnic i hymny rozpoczynające każdą z części w obu różańcach śpie-
wano na melodie własne, natomiast podczas adwentu, Bożego narodzenia, wielkiego 
postu oraz wielkanocy zamieniano je na melodie znanych pieśni kościelnych45. jedynie 

42 michał marcin mioduszewski, Śpiewnik kościelny: czyli pieśni nabożne z melodyjami w Kościele kato-
lickim używane: a dla wygody kościołów parafialnych, kraków: Drukarnia stanisława Gieszkowskiego, 
1838, s. 710–736, 737–756. egzemplarz zachowany m.in. w Bibliotece uniwersyteckiej w toruniu, 
sygn. i 583, zob.: https://kpbc.umk.pl/dlibra/publication/41825/edition/51916, dostęp 6 Vi 2022. 

43 m.m. mioduszewski, Śpiewnik kościelny, s. 5. zob. też: wojciech kałamarz, „w poszukiwaniu pier-
wotnej melodii – najstarsze, śpiewnikowe wersje melodyczne Gorzkich żali”, w: Perły muzyki kościelnej: 
chorał gregoriański i „Gorzkie żale”, red. robert tyrała, wojciech kałamarz, kraków 2007, s. 87‒91.   

44 melodie w śpiewniku zapisane zostały w kluczu tenorowym. wybór ten mioduszewski uzasadnił we 
wstępie następująco: „w użyciu klucza czyli znaku tenorowego, na to zwróciłem uwagę, że zarówno 
jest zrozumiały tak tym, co śpiew muzyczny, jak i tym co tylko sam choralny znają”, por.: m.m. mio-
duszewski, Śpiewnik kościelny, s. 6.    

45 w adwencie krótkie pieśni poprzedzające tajemnice części pierwszej różańca maryjnego śpiewano na 
melodię pieśni Tobie nad pomysł, a  różańca o  imieniu jezus na melodię Głos wdzięczny lub Urząd 
zbawienia. w okresie Bożego narodzenia melodię zmieniano na Pójdźmy wszyscy lub O błogosławiony. 
w wielkim poście różaniec maryjny śpiewano na melodię pieśni Rozmyślajmy dziś lub Boska dobroci, 
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melodie antyfon, wezwań i modlitw były niezmienne, takie same jak w koronce 
o  świętej trójcy46. część pierwszą różańca rozpoczynano znakiem krzyża i wezwa-
niem „Boże wejrzyj ku wspomożeniu memu”, jak w liturgii Godzin. jeżeli różaniec 
odmawiano w intencji zmarłych, wówczas kończące każdą tajemnicę „chwała ojcu” 
zastępowano modlitwą „wieczny odpoczynek” (s. 716). przed rozpoczęciem rozważań 
śpiewano hymn Którego świat, ziemia, morze z melodią własną, taką samą jak w hymnie 
O Pani czcią ozdobiona!, który rozpoczynał część trzecią (s. 716‒717, 730‒731). hymn 
na rozpoczęcie drugiej części, Stała Matka boleściwa (s. 723‒725), będący tłumacze-
niem średniowiecznej sekwencji Stabat Mater dolorosa, miał melodię identyczną jak 
Rozmowa duszy z Matką bolesną w Gorzkich żalach, co oznacza, że do obu nabożeństw 
włączono popularną wówczas pieśń pasyjną47.   

pierwszą tajemnicę części „wesołej”, Zwiastowanie Wcielenia Syna Bożego, rozpo-
czynała krótka, jednozwrotkowa pieśń Nawiedza z nieba Gabryel Maryją (s. 717‒718), 
której incipit zanotowany został właśnie w procesjonale 75l (s. 14). na melodię tej 
pieśni śpiewano również strofy poprzedzające kolejne tajemnice. po odśpiewaniu Ojcze 
nasz, dziesięciu Zdrowaś Maryjo i Chwała Ojcu lub Wieczny odpoczynek, odmawiano 
krótką antyfonę zakończoną dialogowanym wezwaniem i modlitwą (s. 718), w ten sam 
sposób śpiewane były kolejne tajemnice, zmieniała się jedynie treść pieśni, antyfon, we-
zwań oraz modlitw. na zakończenie każdej z trzech części odmawiano jeszcze antyfonę 
końcową z wezwaniem i  odpowiedzią oraz odpowiednią modlitwę, Wierzę w Boga, 
litanię o najświętszej maryi pannie i modlitwy końcowe (s. 722, 735‒736).   

Różaniec o Najświętszem Imieniu Jezus, mający taką samą budowę jak maryjny, 
rozpoczynano pieśnią Jezu słodki nasz Zbawicielu śpiewaną na tę samą melodię, co 
wspomniana wyżej O Maryja, czysta Dziewica (zob. s. 737), po niej analogicznie jak 
w różańcu maryjnym odmawiano antyfonę, a kapłan odczytywał te same intencje, 
co wyraźnie wskazuje, że obie modlitwy były ze sobą ściśle powiązane. po rozpoczę-
ciu pierwszej części znakiem krzyża i wezwaniem „Boże, wejrzyj ku wspomożeniu 

a różaniec o imieniu jezus na melodię O duszo wszelka. z kolei w okresie wielkanocy wykorzysty-
wano melodie pieśni Zwycięzca śmierci w różańcu maryjnym i Wesoły nam w drugim różańcu. autor 
śpiewnika nie wspomniał jakie melodie podkładano do hymnów, por.: m.m. mioduszewski, Śpiewnik 
kościelny, s. 715. 

46 według mioduszewskiego, koronkę tę śpiewano w kościołach parafialnych w każdą niedzielę. miała 
ona układ podobny do różańca, a  melodia hymnu rozpoczynającego jej kolejne części, Bogu Ojcu 
i Synowi, była niemal identyczna jak melodia hymnu rozpoczynającego pierwszą i trzecią część różańca 
maryjnego, tj. Którego świat, ziemia morze i O Pani czcią ozdobiona). obie modlitwy były podobne do 
siebie pod względem treści, formy i melodii, przypuszczalnie więc opracowania te mogły zostać ułożone 
w podobnym czasie, nie wiadomo jednak które z nich było wcześniejsze, por.: m.m. mioduszewski, 
Śpiewnik kościelny, s. 357‒365. 

47 niektóre zwrotki tej pieśni wykorzystane zostały w tekście trzech części Rozmowy duszy z Matką Bolesną 
w Gorzkich żalach, opracowanych przez ks. wawrzyńca stanisława Benika i wydanych po raz pierwszy 
w druku zatytułowanym Snopek mirry z Ogroda Gethsemańskiego w 1707 r., por.: w. kałamarz, „w po-
szukiwaniu pierwotnej melodii”, s. 88‒94; antoni zoła, „struktury tonalne «Gorzkich żali» i ich ludo-
wa recepcja”, w: Perły muzyki kościelnej, s. 146.
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memu” śpiewano hymn św. Bernarda, Jezusa słodkie wspomnienie, z melodią iden-
tyczną jak w hymnie poprzedzającym części koronki o trójcy świętej (s. 738‒739)48. 
krótkie pieśni poprzedzające tajemnice śpiewano w tym przypadku na melodię za-
pożyczoną z hymnu (strofy miały inną liczbę sylab w wersie niż te w różańcu maryj-
nym), a po Ojcze nasz i Zdrowaś Maryja śpiewano dziesięć razy krótkie wezwanie: 
„jezusie synu Dawidów! zmiłuj się nad nami” na melodię własną, zanotowaną rów-
nież przez mioduszewskiego49, zbliżoną do recytatywnej melodii Zdrowaś Maryjo. 
podobnie jak w różańcu maryjnym, każda tajemnica kończyła się antyfoną z krótkim 
dialogowanym wezwaniem i modlitwą (s. 740), ten sam układ modlitw powtarzano 
w kolejnych tajemnicach, a po każdej z części odmawiano jeszcze końcową antyfonę 
z wezwaniem i krótką modlitwą, Wierzę w Boga Ojca, litanię o imieniu jezus oraz 
modlitwy na zakończenie (s. 744, 755‒756). 

wersje różańców zamieszczone w pięciu osiemnastowiecznych drukach różniły się 
w pewnym stopniu od późniejszej wersji mioduszewskiego, ale zasadnicze elementy ich 
formy były niezmienne. w modlitewniku jana kazimierza wacława Darowskiego, Of-
ficium codzienne z Różnemi nabożeństwami Ku większey czci Boga y Matki iego Niepoka-
lanie Poczętey, także inszych Swiętych Patronów, Krótko zebrane a dla wygody Chrześciań-
skiey z różnemi przydatkami odnowione, wydanym w 1752 r. w poznaniu, w Drukarni 
j.k.m. collegium societatis jesu (s. 272‒287)50, w  różańcu maryjnym, zatytułowa-
nym według dawnego zwyczaju Różany wianek Panny Maryi, pewne różnice w stosun-
ku do późniejszej wersji widoczne są już w inicjalnej pieśni Zawitaj ranna jutrzenko! 
(s. 272). pojawiają się w niej nie tylko bardziej archaiczne niż u mioduszewskiego sfor-
mułowania, jak np. „prosiem, bądź za naszą stroną” w ostatnim wersie drugiej zwrotki 
(w Śpiewniku kościelnym: „prosim, stań się nam ochroną”), ale również treści nawiązu-
jące bezpośrednio do sytuacji polski w okresie przedrozbiorowym: 

zowiesz się polską krolową, 
Bądź nam obroną gotową,
wyniszcz z korony szkodliwe zdrady, 
sprawuy senatorskie rady. 
rycerstwem polskim, Buławą, 
ty sama właday y sławą […]

48 na rozpoczęcie drugiej i trzeciej części śpiewano kolejne zwrotki tej samej pieśni.
49 w części „żałosnej” werset ten brzmiał: „jezusie nazareński królu żydowski! zmiłuj się nad nami”, 

a w części „chwalebnej”: „jezusie synu Boga żywego, zmiłuj się nad nami”.
50 egzemplarz zachowany w zbiorach pan Biblioteki książąt czartoryskich, sygn. czart. 24048 ii; 

https://www.wbc.poznan.pl/dlibra/publication/328359/edition/270523/content, dostęp 26 i 2022. co 
istotne, w druku o tym samym tytule, prawdopodobnie również autorstwa Darowskiego, wydanym 
anonimowo w drukarni jezuickiej w kaliszu w 1738 r., znalazł się tylko różaniec maryjny  w skróco-
nej wersji, jeszcze bez pieśni, jedynie z krótkimi modlitwami odmawianymi po każdej z tajemnic, co 
może wskazywać, że w tym czasie nowe opracowanie nie dotarło jeszcze do tego ośrodka, zob.: pan 
Biblioteka książąt czartoryskich, sygn. czart. 24076 i, s. 57‒62, https://www.wbc.poznan.pl/dlibra/
publication/328368/edition/ 270524, dostęp 26 i 2022.
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zamienione później na zwrotki o wymowie uniwersalnej: 

zowiesz się nieba królową, 
Bądź nam obroną gotową:
wyniszcz z serc naszych grzechowe wady, 
natchnij w nie pobożne rady, 
Dodaj nam łaski i mocy, 
przeciw czartowskiej przemocy […]

oraz ostatnia zwrotka, której nie ma już w wersji z XiX w.: 

niech przed czasem nie giniemy, 
matko nayświętsza prosiemy, 
ratuy rycerstwo, day im zwycięstwo, 
pociesz strapione krolestwo. 

wezwanie rozpoczynające modlitwę ma tutaj również bardziej archaiczne brzmie-
nie: „Boże ku wspomożeniu memu weyrzyi / panie ku ratunkowi memu pospiesz” 
(s. 272), ale już śpiewany z podziałem na dwa chóry hymn Którego świat, ziemia, 
morze (s. 273) różni się od dziewiętnastowiecznej wersji tylko drobnymi szczegóła-
mi. ostatnie dwa wersy pieśni Nawiedza z nieba, które u mioduszewskiego brzmią: 
„śliczniejsza, która gdy jest pozdrowiona, / staje strwożona”, tutaj mają postać: 
„slicznieysza, którą kiedy anioł wita, / stanie jak wryta” (s. 247)51. według redakcji 
Darowskiego, modlitwy składające się na tajemnice miały być mówione naprzemien-
nie przez dwa chóry (w objaśnieniach kilkakrotnie powtarza się czasownik „mówić”, 
s. 274), a po nich nie odmawiano już antyfon i modlitw, tyko na końcu części zna-
lazła się wskazówka: „potym maią wszyscy Bracia y siostry śpiewać wierzę w Boga 
i litanię o najświętszej pannie” (s. 275). teksty pieśni i modlitw kolejnych dwóch 
części nie różnią się znacząco od wersji mioduszewskiego, jedynie w hymnie części 
„żałosnej”, śpiewanym tutaj antyfonalnie przez dwa chóry (s. 276‒278), brakuje jed-
nej zwrotki. 

Naysłodszego Imienia Jezus Rozaniec (s. 281‒287) zaczynał się tak jak w wydaniu 
mioduszewskiego, pieśnią Jezu słodki nasz Zbawicielu, śpiewaną na melodię O Marya 
śliczna Dziewica, co zostało odnotowane na s. 281, i  tak jak w różańcu maryjnym 
odmawiano go z podziałem na dwa chóry. powtarzane dziesięciokrotnie wezwanie, 
nazwane tu „wierszykiem”, brzmiało: „jezusie synu Dawidow, zmiłuy się nad nami”, 
a  końcowa modlitwa: „Bądź chwała tobie jezu miłościwy, z oycem y z Duchem 
świętym dobrotliwy, na wieki wieków twoia słodkość słynie, z ust naszych płynie”, 
jak w procesjonale 75l (bądź Wieczne odpocznienie, jeśli modlono się za zmarłych, 

51 w tekście pozostałych strof pieśni poprzedzających kolejne tajemnice występują jedynie drobne różnice 
językowe. tylko ostatni wers strofy z pierwszej tajemnicy chwalebnej, „więźnie wyzwolił, cerber iuż 
złupiony, / pan uwielbiony”, u mioduszewskiego brzmiał zupełnie inaczej: „więźnie wyzwolił, otchłań 
już złupiona, / śmierć pohańbiona”.  
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zob. s. 283). także w tym przypadku pominięto po tajemnicach antyfony i modli-
twy, a  na zakończenie każdej części odmawiano jedynie Wierzę w  Boga i  litanię 
o najsłodszym imieniu jezus. teksty hymnów i pieśni poprzedzających tajemnice 
części „żałosnej” i „chwalebnej” nie różniły się zasadniczo od wersji zamieszczonej 
w Śpiewniku kościelnym (s. 284‒287).  

Do wersji z  poznańskiego druku zbliżone były formy różańców w  modlitew-
niku Złoty Ołtarz Wonnego Kadzenia Przed Stolicą Bożą to iest Modlitwy Rozmaite 
Kościołowi Swiętemu Zwyczayne […], wydanym w drukarni stanisława stachowicza 
w krakowie, w 1756 roku52. zawierały one dodatkowe modlitwy nieobecne we wspo-
mnianych wyżej drukach, różaniec maryjny poprzedzony został objaśnieniem aktów 
pobożności, które należało wzbudzić przed rozpoczęciem modlitwy (s. 330‒331), na 
końcu zaś zamieszczono „nowe” pieśni maryjne do śpiewu podczas mszy wotywnej 
(s. 331‒334). w tekście nie ma szczegółowych wskazówek dotyczących sposobu od-
mawiania różańca, nie wiadomo więc, czy pieśni poprzedzające tajemnice miały być 
śpiewane, czy recytowane (s. 335‒350). po każdym dziesiątku różańca, po antyfonach 
z wezwaniami i modlitwami dodawano jeszcze modlitwę Dziesięć tysięcy razów, niech 
Cię błogosławią Panno przenayświętsza Marya, którą proponował m.in. o. andrze-
jowicz w Ogrodze Różanym53. odmawiano ją też, w odpowiednio zmodyfikowanej 
formie, po każdej tajemnicy różańca o  imieniu jezus. w żadnym z  różańców nie 
uwzględniono wariantu modlitwy za zmarłych. 

podobny wariant różańca maryjnego znalazł się również w niewielkim druku wy-
danym w warszawie w 1773 r., Zebranie nabozenstwa Rozanca swiętego dla powięk-
szenia chwały Matki Boskiey Łaskami Wsławioney w Kościele Szczawińskim XX. Re-
formatów za dozwoleniem Zwierzchności dla Wiernych Nabożnych do druku podane54. 
w tym przypadku przed strofą „nawiedza z nieba” redaktor zamieścił informację, że 
miała ona być śpiewana lub recytowana przez „obydwa chóry razem” (s. 3). po an-
tyfonach z modlitwami odmawiano również modlitwę z tysiącami błogosławieństw 
jak w Złotym Ołtarzu i dodatkową modlitwę, której nie ma w pozostałych odnale-
zionych przekazach. nie uwzględniono tu również modlitwy za zmarłych (s. 5), a na 
końcu każdej części mówiono z podziałem na dwa chóry Wierzę w Boga, śpiewano 
Piosnkę o Swiętym Jozefie, odmawiano litanię z przypisanymi do niej modlitwami, 
a na zakończenie śpiewano jeszcze pieśń O Gospodzie uwielbiona i odmawiano Anioł 
Pański (s. 9‒14). 

52 egzemplarz zachowany w Bibliotece narodowej, sygn. sD XViii.2.5019, https://polona.pl/item/zloty
-oltarz-wonnego-kadzenia-przed-stolica-boza-to-iest-modlitwy-rozmaite-kosciolowi,mti5ntmwn-
jQ2/403/#info:metadata, dostęp 24 i 2022.

53 po kolejnych tajemnicach zamieniano liczbę błogosławieństw na dwadzieścia tysięcy, trzydzieści, itd. aż 
do stu pięćdziesięciu tysięcy.

54 egzemplarz dostępny w Bibliotece narodowej, sygn. sD XViii.1.2874, https://polona.pl/item/zebra-
nie-nabozenstwa-rozanca-swietego-dla-powiekszenia-chwaly-matki-boskiey-laskami,mti2ntuyn-
Dix/4/# info:metadata, dostęp 26 i 2022.
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Dla ustalenia najwcześniejszej wersji śpiewanych różańców szczególnie interesu-
jący jest dominikański modlitewnik różańcowy55 wydany prawdopodobnie w drugiej 
dekadzie XViii w., o czym świadczy przywołany w nim Summariusz Odpustów dla 
Bractwa różańcowego z 1708 r.56 (s. 66) oraz intencja modlitewna za ojca świętego 
klemensa Xi (s. 140), zmarłego w 1721 roku. z uwagi na brak karty tytułowej moż-
na jedynie domniemywać na podstawie treści, iż książeczka wydrukowana została 
w krakowie, a  jej autorem mógł być o. ambroży zagajowski op57. różaniec ma-
ryjny określony został tutaj jako „różany wianek nayswiętszey panny maryi” i miał 
być mówiony z podziałem na dwa chóry. część „wesołą” rozpoczynała pieśń Zawitay 
ranna Jutrzenko w wersji niemal identycznej jak u Darowskiego, ale bez ostatniej 
zwrotki (s. 1‒2) i można było ją śpiewać także na rozpoczęcie pozostałych części. każ-
dej tajemnicy towarzyszyły nieobecne już później krótkie rozważania i ryciny ilustru-
jące medytowane wydarzenia (zob. np. s. 4‒5). Dopiero po medytacji śpiewano pieśń 
rozpoczynającą pierwszą tajemnicę, Nawiedza z Nieba (s. 5), w wersji zbliżonej do 
przekazu Darowskiego i recytowano modlitwy z podziałem na dwa chóry, po czym 
jednogłośnie odmawiano jeszcze antyfony z wezwaniami i modlitwami, których treść 
w niewielkim stopniu różniła się od wersji mioduszewskiego, podobnie jak teksty 
antyfon i modlitw kończących kolejne trzy części różańca. 

część drugą, nazwaną tutaj „żałobną” (s. 21), otwierała również pieśń Stała Mat-
ka boleściwa, a jej końcowe zwrotki autor sugerował śpiewać na zakończenie różańca. 
tylko ostatnia strofa różniła się w większym stopniu od późniejszych wersji, nato-
miast teksty pieśni wprowadzających do tajemnic oraz antyfon i modlitw części dru-
giej i trzeciej, a także modlitw końcowych miały jedynie bardziej archaiczne formy 
językowe niż w późniejszych drukach. na końcu autor modlitewnika zamieścił za-
lecenia dla członków bractwa oraz ojców promotorów, aby modlili się za swoich 
protektorów i dobrodziejów, za króla i  senatorów, za całe duchowieństwo, a  także 
za rycerstwo korony i litwy, za wszystkich urzędników, za chorych, podróżnych, 
a także za zmarłych członków bractwa (s. 63‒64), natomiast osobom, które chciałyby 
odmawiać różaniec krócej, radził, by pominąć hymny, antyfony, „wierszyki”, czyli 
pieśni poprzedzające tajemnice i dodatkowe modlitwy (s. 64–65)58. rozbudowana 

55 egzemplarz zachowany w Bibliotece jagiellońskiej, sygn. st. Dr. 69025 i, https://jbc.bj.uj.edu.pl/dli-
bra/publication/300816/edition/287793/content, dostęp 14 i 2022.

56 autor odesłał czytelnika również do wspomnianego już na początku Ogrodu Różanego o. waleriana 
andrzejowicza (lithuanidesa) op. wśród wybranych ze wspomnianych publikacji warunków, jakie 
należy spełnić, by otrzymać odpust, wymienił m.in. udział w procesjach w pierwszą niedzielę Bracką 
i w święta maryjne, a także odprawienie mszy świętej de rosario (Salve Radix). 

57 na s. 177 znajduje się strona tytułowa różańca ustawicznego za konających z  adnotacją, że był on 
„przez wzwyż pomienianego o. ambrożego, w konwencie krak. sss. troyce prom[otora] za dozwo-
leniem starszych podany”. chodzi tu prawdopodobnie o o. ambrożego zagajowskiego, dominikań-
skiego teologa, autora m.in. dzieła o sanktuarium maryjnym w Gidlach pt. Skarb Wielki Województwa 
Sieradzkiego Na Roli Gidelskiey Znaleziony, wydanego w krakowie w 1724 r. (reprint: Gidle 2012).

58 taka sama wskazówka znalazła się również w drugim różańcu (s. 152‒153).
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forma nabożeństwa powstała więc prawdopodobnie na potrzeby wspólnej modlitwy 
podczas spotkań bractw różańcowych w kościołach.

w tym samym druku zamieszczony został również Rozany Wianek Naysłodsze-
go Imienia Jezus (s. 79)59, poprzedzony Przedmową, która zawiera wiele cennych 
informacji na temat genezy tej modlitwy (s. 80). autor objaśnił, że istniały dwa 
sposoby jej odmawiania, starszy, ułożony przez „Brata mikona hiszpana zakonu 
naszego”, w  którym rozważano inne tajemnice życia pana jezusa niż w  różańcu 
maryjnym, i nowszy, ułożony przez „o. michała Bonella [michele’a Bonellego] zacne-
go kardynała w kościele Bożym, za czasu klemensa Viii”, a więc w ostatnim 
dziesięcioleciu XVi w., mający tajemnice takie same jak w różańcu maryjnym, co 
ułatwiało ich zapamiętanie. autor odnotował, że różaniec ten: „wielebny poboż-
ney pamięci nasz ociec waleryan, swiętego pisma Doktor60, wprowadził z dawna 
do konwentu swietey troycy61, y do wszytkich klasztorow prowincyi polskiey, 
zakonu kaznodzieyskiego. ten tedy sposob starodawny teraz hymnami, piosn-
kami, antyfonami, modlitewkami, do pana jezusa stosowanemi przyozdobiony 
oddaie […]” (s. 80–81). 

kolejność niektórych modlitw była inna niż w późniejszych wersjach, m.in. we-
zwanie „Boże wejrzyj ku wspomożeniu memu” i Hymn Bernarda Sw. Jezusa słodkie 
wspomnienie następowały po odmówieniu modlitw Ojcze nasz, Bądź pozdrowiona 
Panno Marya i Wierzę w Boga (s. 84‒87). teksty modlitw i pieśni, podobnie jak w ró-
żańcu maryjnym, różniły się jedynie bardziej archaicznymi formami językowymi, 
każdą tajemnicę poprzedzały rozważania oraz zwrotki pieśni śpiewane na melodię 
hymnu, a dziesiątki różańca oraz antyfony z wezwaniami i modlitwami odmawiano 
z  podziałem na dwa chóry (s. 87‒89). w  dalszej części druku znalazły się jeszcze 
informacje o odpustach udzielanych za odmawianie różańca (s. 155‒156) oraz o obo-
wiązkach członków bractwa imienia jezus (s. 157‒160), a także pieśni śpiewane na 
nabożeństwach z  wystawieniem najświętszego sakramentu oraz unikatowy praw-
dopodobnie przekaz Różanego wieńca na część świętej Róży uwitego62 (s. 165‒169), 
który również mógł być śpiewany, bo tajemnice poprzedzone zostały wierszowanymi 
strofami.    

Dominikański druk nie był z pewnością pierwowzorem śpiewanych różańców, 
ponieważ już starszy o kilka lat modlitewnik, Złota Korona Drogiemi Nabożeństwa 
Katolickiego Kleynotami tak dawnemi, iako y teraz nowo przydanemi Gorliwym w Na-
bożeństwie Sercom zgotowana z  pozwoleniem Starszych przedrukowana w  Wilnie, 

59 na początku każdej części modlitwa ta nazywana jest już jednak po prostu różańcem.
60 prawdopodobnie mowa tu o wspomnianym już o. walerianie andrzejowiczu (lithuanidesie), autorze 

Ogrodu Różanego.
61 oczywiście chodzi tutaj o konwent w krakowie. 
62 Dominikańska tercjarka, róża z limy, beatyfikowana w 1668 r., a kanonizowana w 1671 roku.
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Sumptem Typografie Akadem: Societatis Iesu. Roku Pańskiego, 170763, zawierał teksty 
obu modlitw, choć odbiegały one w większym stopniu od późniejszych wersji. cał-
kowicie inne tytuły tajemnic, jak również inna treść „piosenek”64, antyfon i modlitw 
w Rozańcu nowym o Naysłodszym Imieniu Iezus (s. 71‒108) potwierdzają informację 
o. ambrożego zagajowskiego o istnieniu dwóch wersji tej modlitwy. zawarte w ty-
tule określenie „nowo przydanemi” wskazuje, że nowa forma różańca pojawiła się 
stosunkowo krótko przed publikacją modlitewnika, czyli najpóźniej w pierwszych la-
tach XViii wieku. podane na samym początku intencje z podziałem na dni tygodnia 
były niemal identyczne jak w modlitewniku dominikańskim, co oznacza, że zostały 
one już wcześniej skodyfikowane (s. 65‒68). hymny wprowadzające do części pierw-
szej i drugiej w wersji wileńskiej miały na końcu dodatkową zwrotkę, której nie ma 
w późniejszych drukach: „który bądź błogosławiony, na wiek wieków nieskończony” 
(s. 71 i 85). inne brzmienie miało również powtarzane dziesięciokrotnie wezwanie: 
„Bądź pozdrowiony panie jezus chryste, synu Dawidow, zmiłuy się nad nami, te-
raz y w godzine śmierci naszey, amen”65. po litanii o imieniu jezus zamieszczono 
dodatkowo trzy pieśni przeznaczone do śpiewu po każdej części różańca (s. 114‒116). 

w różańcu maryjnym, który nazywany jest tutaj zarówno Różańcem Świętym, jak 
i Rozanym Wiankiem Panny Maryey, odnotować można drobne różnice w stosunku 
do wersji późniejszej w pieśniach, modlitwach i antyfonach, związane przede wszyst-
kim z bardziej archaiczną składnią i  słownictwem66. na końcu każdej części autor 
zamieścił pieśń, której tekst podsumowuje rozważane w tajemnicach treści ewange-
liczne (s. 127‒128, 140‒141, 156‒157). w obu różańcach po każdej tajemnicy dodawa-
no też modlitwę tysięcy błogosławieństw, o której wspominano już wyżej.  

geneza śpiewanych różańców

na podstawie zachowanych źródeł, do których uzyskano dostęp w trakcie kwe-
rendy, można stwierdzić, że rozbudowane formy obu różańców rozpowszechniły się 
na ziemiach polskich najpóźniej na początku XViii w., a być może już pod koniec 
XVii w., przede wszystkim w środowisku dominikańskim i jezuickim. objaśnienia 

63 egzemplarz druku przechowywany w Bibliotece śląskiej w katowicach, sygn. 220854 i, https://sbc.
org.pl/dlibra/publication/120538/edition/113353/zlota-korona-drogiemi-nabozenstwa-katolickiego
-kleynotami-tak-dawnemi-iako-y-teraz-nowo-przydanemi-gorliwym-w-nabozenstwie-sercon-zgoto-
wana-z-pozwoleniem-starszych-przedrukowana?language=pl, dostęp 15 Xii 2021.

64 Budowa strof odpowiada piosenkom z różańca maryjnego, więc były one śpiewane prawdopodobnie 
na melodię pieśni Nawiedza z nieba, choć autor druku nie zamieścił informacji na ten temat.

65 analogicznie w części drugiej miała ona brzmienie: „Bądź pozdrowiony panie jezu chryste nazarański, 
krolu żydowski…” (s. 85), a w części trzeciej: „Bądź pozdrowiony panie jezu chryste, synu Boga 
żywego…” (s. 98).

66 Dla przykładu, w wersji wileńskiej zakończenie „piosnki” z tajemnicy pierwszej wesołej brzmi: „ślicz-
nieysza która kiedy anioł wita, nam ray zakwita” (f. 119), u mioduszewskiego: „śliczniejsza, która 
gdy jest pozdrowiona, staje strwożona” (s. 718). z kolei „piosnka” poprzedzająca pierwszą tajemnicę 
chwalebną jest zbliżona do wersji z druku dominikańskiego. 
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zawarte w drukach wskazują, że początkowo różańce te były głównie recytowane, 
śpiewano jedynie pieśni i hymny, jednak z czasem melodie zaczęto podkładać również 
do modlitw Ojcze nasz i  Zdrowaś Maryjo, o  czym świadczy wersja zamieszczona 
w śpiewniku mioduszewskiego.

te rozbudowane formy różańców, przypominające godziny brewiarzowe, nie były 
jednak inwencją polskich duszpasterzy. w wyniku szerzej zakrojonej kwerendy, ma-
jącej na celu ustalenie, czy podobne formy różańca znane były w innych krajach eu-
ropy, udało się dotrzeć do informacji, że różaniec maryjny z wezwaniem z psalmu 68, 
hymnem, medytacjami, antyfonami i dodatkowymi modlitwami zaczęto odmawiać 
już na początku XVii w. w rzymie, na spotkaniach arcybractwa różańca świętego 
działającego przy kościele santa maria sopra minerva. podczas spotkań brackich ró-
żaniec był recytowany i śpiewany w języku łacińskim, z podziałem na dwa chóry, co 
miało nadać mu bardziej uroczysty, liturgiczny charakter, zbliżony do liturgii godzin 
i uporządkować sposób jego odmawiania przez wiernych. ta nowa forma nabożeń-
stwa rozpowszechniona została wśród wszystkich bractw różańcowych we włoszech 
za sprawą generała zakonu kaznodziejskiego, br. Girolama Xaveria, który opubli-
kował tekst modlitwy w  wielokrotnie wznawianej w  różnych miastach książeczce 
Il modo di dire il Santissimo Rosario a chori come lo dice l’Archiconfraternità di quello 
nella Minerva di Roma67.   

według instrukcji zawartej we wspomnianym druku, różaniec rozpoczynano we-
zwaniem „Deus in adiutorium meum”, jak w liturgii Godzin, następnie odmawia-
no hymn Quem terra, pontus oethera i odczytywano punkty do medytacji pierwszej 
tajemnicy. po rozważaniu pierwszy chór rozpoczynał śpiew Padre nostro (na melo-
dię gregoriańską), kontynuowany przez drugi chór od słów „panem nostrum”, po 
czym znowu pierwszy chór rozpoczynał Ave Maria (na melodię psalmową lub recto 
tono), którą kończył drugi, kontynuując modlitwę od imienia jezus. po Gloria Patri 
wszyscy razem odmawiali antyfonę, a werset i modlitwę recytował przewodniczący 
oficjum. w ten sam sposób odmawiano kolejne tajemnice, a ponieważ różaniec w tej 
formie niedostępny był dla osób niepiśmiennych, pragnących odmawiać go prywat-
nie w  domach, z  czasem upowszechniła się również wersja uproszczona, w  której 
zrezygnowano z hymnu, antyfon i modlitw po każdej dziesiątce, a same medytacje 
tajemnic ograniczono do jednego, prostego zdania68.

ten włoski sposób odmawiania różańca dotarł z czasem do bractw różańcowych 
działających w innych krajach, w tym także do polski, o czym świadczą omówione 

67 cesare masala, Il Rosario in Sardegna nei secoli XVI e XVII. Indagine preliminare per la storia del culto 
di Nostra Signora del Rosario in Sardegna, cagliari 2016, s. 49–51. informacje te dotyczą różańca ma-
ryjnego, nie udało się dotychczas dotrzeć do podobnych opracowań na temat różańca o najświętszym 
imieniu jezus, ale można przypuszczać, że jego analogicznie rozbudowana forma powstała również we 
włoszech. 

68 ibid., s. 50.
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wyżej przykłady. na gruncie polskim, najpóźniej na początku XViii w., forma ta 
została przystosowana do lokalnych potrzeb duszpasterskich, modlitwę przetłuma-
czono w całości na język polski, łaciński hymn Quem terra zastąpiono jego tłuma-
czeniem Którego świat, ziemia, morze z nową melodią, dodano też więcej pieśni w ję-
zyku polskim, m.in. zastępując nimi dłuższe medytacje poprzedzające tajemnice69. 
w większości przywołanych wyżej druków zamieszczone zostały też uwagi o możli-
wości odmawiania skróconej formy, bez antyfon, modlitw, pieśni i medytacji, podob-
nie jak we włoszech. aktualny stan badań nie pozwala na ustalenie kiedy dokładnie 
nowy sposób odmawiania różańca maryjnego dotarł do polski i czy funkcjonował 
on przez jakiś czas również w wersji łacińskiej. nie wiadomo też, czy w tym samym 
momencie pojawiła się rozbudowana wersja różańca o najświętszym imieniu jezus, 
czy została ona opracowana później, również we włoszech, co jest bardzo prawdo-
podobne. zbiór Pieśni nabożnych, które przy gromadnym odprawowaniu różańców tak 
błogosławionej Panny Maryjej, jak też Najświętszego Imienia Jezus śpiewane być mogą 
ułożonych przez Błażeja Dereya op do melodii znanych pieśni religijnych (m.in. 
Zawitaj ranna jutrzenko i Jesu dulcis memoria, wykorzystanych później w śpiewanych 
różańcach) oraz kompozycji Franciszka liliusa70, wydany w krakowie w 1645 r., 

69 pieśń Nawiedza z Nieba Gabryel Maryą zanotowana została w rękopisie z XVii w., zawierającym pieśni 
i melodie na głos z basso continuo (Biblioteka jagiellońska, ms. 10002 (olim 127/56), fol. 1r). pieśń 
Którego świat, ziemia, morze, w starszej wersji językowej Którego niebo y morze, Y świat wysłowić nie 
może, ukazała się w druku Parthenomelica albo Pienia nabożne o Pannie naświętszey, wydanym w 1613 r. 
w wilnie, zawierającym pieśni roratne przełożone z łaciny, poprawione lub nowe, napisane przez je-
zuitę, walentego Bartoszewskiego. pieśń ta jest tłumaczeniem hymnu przypisywanego wenantemu 
Fortunatowi, Quem terra, pontus, aethera. Drugą częścią tego hymnu jest popularna i również przetłu-
maczona przez Bartoszewskiego na język polski pieśń O gloriosa Domina (zob. egzemplarz zachowany 
w pan Biblioteka kórnicka sygn. 2304, pienie XX i XXi, https://www.wbc.poznan.pl/dlibra/publi-
cation/19139/edition/31305/content, dostęp 27 i 2022). pieśń Zawitaj ranna Jutrzenko, tłumaczenie 
sekwencji Ave stella matutina, musiała być znana już w i poł. XVii w., ponieważ jej melodię wykorzystał 
o. Błażej Derey op w swoim zbiorze pieśni różańcowych, wydanym w krakowie, w 1645 r., por.: „pieśń 
pierwsza” w: Błażej Derey, Nabożne pieśni, które przy gromadnym odprawowaniu różańców tak błogosła-
wionej Panny Maryjej, jak też Najświętszego Imienia Jezus śpiewane być mogą, wyd. tadeusz maciejewski, 
warszawa 1977. z kolei Stała Matka boleściwa, czyli tłumaczenie innej popularnej sekwencji Stabat 
Mater, w wersji bliskiej tej, która znalazła się w różańcu maryjnym, choć nie identycznej, ukazało się 
w drukowanym zbiorze pt. Piesni Katholickie nowo reformowane & Z Polskich na Łacńskie, a z Łaciń-
skich na Polskie przełożone, niektóre też nowo złożone […] w Krakowie, w Drukarni Franciszka Cezarego 
[…] Roku Pańskiego 1695 (egzemplarz zachowany w zakładzie narodowym im. ossolińskich, sygn. 
XVii–5916, s. 72‒74, https://dbc.wroc.pl/dlibra/publication/10059/edition/9072/content, dostęp 22 
i 2022). w tym samym druku, na s. 99‒105, znalazło się również tłumaczenie pieśni św. Bernarda, 
Jesu dulcis memoria, czyli Jezusa słodkie wspomnienie, której melodię także wykorzystał wcześniej Derey.  

70 zachowały się trzy egzemplarze druku, dwa w Bibliotece jagiellońskiej i jeden we wrocławskiej Bibliotece 
ossolineum. Derey był autorem tekstów pieśni tematycznie związanych z tajemnicami obu różańców, 
napisanych do melodii znanych już wówczas pieśni religijnych: Zawitaj ranna Jutrzenko, O gospodzie 
uwielbiona, Jezus Chryste Panie miły, O duszo wszelka nabożna, Imperatrix virgo gloriosa, Jesu dulcis memo-
ria, a także czterech pieśni o świętych dominikańskich i o cudownej figurce matki Bożej w Gidlach, do 
których czterogłosową muzykę skomponował Franciszek lilius, kapelmistrz krakowskiej kapeli katedral-
nej, por.: B. Derey op, Pieśni nabożne; zob. też: m. Bebak, Franciszek Lilius, s. 100‒107. 
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może wskazywać, że forma śpiewanego różańca nie była jeszcze wówczas w polsce 
znana i mogła pojawić się dopiero w ii poł. XVii w. lub dopiero pod koniec stulecia. 
pomimo wprowadzanych później modyfikacji i  uzupełnień, zachowała ona swoje 
podstawowe elementy i utrwaliła się wśród ludu, a dzięki mioduszewskiemu i jego 
następcom, przekazana została kolejnym pokoleniom. śpiewany różaniec usłyszeć 
można do dziś w niektórych parafiach wiejskich w różnych regionach polski, także 
podczas czuwania przy zmarłych71. 

~
można mieć nadzieję, że podobnie jak skromny procesjonał 75l stał się punktem 

wyjścia do szerzej zakrojonych poszukiwań źródłowych, które zaowocowały nowymi 
ustaleniami na temat dominikańskich uroczystych procesji w święta różańcowe oraz 
rozbudowanych form śpiewanych różańców, popularnych w dawnej polsce, a dziś już 
niemal zapomnianych, tak też pozostałe rękopisy liturgiczne dominikańskich bractw 
różańcowych, przechowywane dziś w krakowskim archiwum, pozwolą na znaczne 
poszerzenie naszej wiedzy na temat przebiegu spotkań modlitewnych, nabożeństw 
i śpiewanych podczas nich pieśni, a przede wszystkim repertuaru muzycznego brac-
kiej liturgii mszalnej.    

BiBlioGraFia

augustyniak, Bogna. „sekwencje mszalne w  czesko-polskiej prowincji franciszkańskiej 
Xiii‒XiV wieku: wybrane zagadnienia”. Saeculum Christianum 7, nr 2 (2000): 101‒145. 

Baranowski, zenon łukasz, opr. Księga cudów i łask Sanktuarium Matki Bożej Łaskawej w Ja-
nowie Lubelskim. zamość: wydawnictwo atut, 2014. 

Bebak, marek. Franciszek Lilius. Życie i twórczość na tle epoki. kraków: musica iagellonica, 
2018.

Blasel, carl. Geschichte der Rosenkranzbruderschaft bei St. Adalbert in Breslau. Breslau: schle-
sisches pastoralblatt, 1912.

Budka, włodzimierz. „papiernie w nowym stawie i radomyślu”. Przegląd Biblioteczny 3, 
nr 3 (1929): 520‒524.

czyżewski, krzysztof j., marek walczak. „oprawa artystyczna świąt i  uroczystości arcy-
bractwa różańcowego w kościele dominikanów w krakowie”. Rocznik Historii Sztuki 45 
(2020): 59‒84.

Gałuszka, tomasz. „Dominikanie w krakowie, czy w opatowcu? w poszukiwaniu pierw-
szego Bractwa różańcowego w średniowiecznej małopolsce”. Nasza Przeszłość 113 (2010): 
281‒293.

71 różaniec taki śpiewany był jeszcze do niedawna m.in. w niektórych parafiach diecezji sandomierskiej, 
kaliskiej i archidiecezji białostockiej.    



75dominikańskie procesje różańcowe

2022/3

Gałuszka, tomasz. „nowe badania nad średniowiecznymi nagrobkami w klasztorze domi-
nikanów krakowskich”. w: Sztuka w kręgu krakowskich Dominikanów, red. anna mar-
kiewicz, marcin szyma, marek walczak, 423‒442. kraków: wydawnictwo esprit, 2013.

Gruszczak, Gabriela. „arcybractwo różańca świętego przy kościele pod wezwaniem św. ma-
rii magdaleny w wawrzeńczycach”. Nasza Przeszłość 130 (2018): 127‒152.

jasiewicz, jan jerzy. „processionale cisterciense – s ii 56 z archiwum Diecezjalnego w oli-
wie”. Studia Gdańskie 24 (2009): 235‒251. 

kałamarz, wojciech. „w poszukiwaniu pierwotnej melodii – najstarsze, śpiewnikowe wersje 
melodyczne Gorzkich żali”. w: Perły muzyki kościelnej: chorał gregoriański i „Gorzkie żale”, 
red. robert tyrała, wojciech kałamarz, 87‒102. kraków: wydawnictwo naukowe pat, 
2007.   

kitowicz, jędrzej. Opis obyczajów za panowania Augusta III. warszawa: piw, 2003.
kochaniewicz, Bogusław. „wkład dominikanów w rozwój modlitwy różańcowej”. Teologia 

Praktyczna 11 (2010): 135‒151.
królikowski, janusz. „początki różańca w polsce”. Salvatoris Mater 6, nr 3 (2004): 249‒266.
maciejewski, tadeusz. „antonin z przemyśla”. Muzyka 35, nr 2 (1990): 95‒102.
markiewicz, anna, opr. Katalog rękopisów bibliotecznych ze zbiorów Archiwum Polskiej Pro-

wincji Dominikanów w Krakowie. cz. 1. kraków: wydawnictwo esprit s.c., 2013 (= stu-
dia i źródła Dominikańskiego instytutu historycznego w krakowie 12).

markiewicz, anna, marcin szyma, marek walczak. „sztuka w kręgu klasztoru Dominikanów 
w krakowie”. w: Sztuka w kręgu krakowskich Dominikanów, red. anna markiewicz, mar-
cin szyma, marek walczak, 15‒82. kraków: wydawnictwo esprit, 2013.

masala, cesare. Il Rosario in Sardegna nei secoli XVI e XVII. Indagine preliminare per la storia 
del culto di Nostra Signora del Rosario in Sardegna. cagliari: comunità Domenicana ca-
gliari, 2016.

patalas, aleksandra, red. „aneks. wypisy z ksiąg archiwalnych”. w: Życie muzyczne w klaszto-
rach dominikańskich w dawnej Rzeczpospolitej, 251‒584. kraków: musica iagellonica, 2016.

pawłowska, anna paulina. „emblematyczność w polskich drukach różańcowych w pierwszej 
połowie XVii wieku”. Terminus 14, nr 25 (2012): 137‒156. 

pawłowska, anna paulina. „retoryka sztuki. rola fundacji artystycznych w  krakowskim 
klasztorze Dominikanów w  dobie potrydenckiej reformy kościoła”. w: Sztuka w  krę-
gu krakowskich Dominikanów, red. anna markiewicz, marcin szyma, marek walczak, 
567‒575. kraków: wydawnictwo esprit, 2013.

siciarek, michał. „o wykonywaniu pieśni nabożnych w kręgu bernardyńskim na przełomie 
XV i XVi wieku”. Konteksty. Polska Sztuka Ludowa 61, nr 2 (2007): 46‒55.

siniarska-czaplicka, jadwiga. Filigrany papierni położonych na obszarze Rzeczypospolitej Pol-
skiej od początku XVI do połowy XVIII wieku. wrocław‒warszawa‒kraków: ossolineum, 
1969. 

siniarska-czaplicka, jadwiga. Katalog filigranów papierni polskich 1500‒1800 r. łódź: stowa-
rzyszenie inżynierów i techników przemysłu papierniczego w polsce, 1983.

tracz, szymon. „artystyczna oprawa brackich świąt i uroczystości w diecezji krakowskiej do 
1783 roku”. Rocznik Historii Sztuki 44 (2019): 227‒248. 

trajdos, tadeusz m. „kościół dominikanów lwowskich w średniowieczu jako ośrodek kulto-
wy”. Nasza Przeszłość 87 (1997): 39‒72.

wiśniewski, piotr. „Processionale z klasztoru oo. karmelitów w oborach”. Liturgia Sacra 22, 
nr 1 (2016): 165‒175.  



2022/3

76 dominika grabiec

wiśniewski, piotr. „a nineteenth-century processional from the archive of the Bonifratres 
in cracow (kraków). a contribution to research into latin monody”. Roczniki Huma-
nistyczne 68, nr 12 (2020): 73‒86. 

wiśniowski, eugeniusz. „Bractwa religijne na ziemiach polskich w średniowieczu”. Roczniki 
Humanistyczne 17, nr 2 (1969): 51‒81.

zagajowski, ambroży. Skarb Wielki Województwa Sieradzkiego Na Roli Gidelskiey Znaleziony 
[reprint druku z 1724 r.]. Gidle: klasztor oo. Dominikanów, 2012.

zdanek, maciej. „kaplice i ołtarze dominikańskiego kościoła świętej trójcy w krakowie do 
początku XVii w.”. w: Sztuka w kręgu krakowskich Dominikanów, red. anna markiewicz, 
marcin szyma, marek walczak, 109‒125. kraków: wydawnictwo esprit, 2013.

zieliński, marek G. „muzyka sakralna w  chełmnie od XVi po XViii wiek”. w: Musica 
ecclesiastica, red. agnieszka kłaput-wiśniewska, andrzej Filaber, 9‒30. Bydgoszcz: wy-
dawnictwo uczelniane akademii muzycznej im. Feliksa nowowiejskiego, 2009 (= prace 
zbiorowe 28).

zoła, antoni. „struktury tonalne «Gorzkich żali» i  ich ludowa recepcja”. w: Perły muzyki 
kościelnej: chorał gregoriański i  „Gorzkie żale”, red. robert tyrała, wojciech kałamarz, 
145‒156. kraków: wydawnictwo naukowe pat, 2007.

żurowski, stanisław. „znaki wodne papiernictwa wielkopolskiego XVi–XiX w.”. Zeszyty 
Naukowe Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu 57, nr 5 (1965): 255‒316. 

dominican rosary processions and the tradition of sung rosaries 
in the polish lands, in the light of the processional pl-kd 75l 
and other eighteenth- and early nineteenth-century sources

The processional kept in kraków’s archives of the polish province of the Dominican 
order (shelf mark 75l) is probably the only surviving handwritten Dominican processional 
from the post-tridentine period. Despite its modest dimensions, it offers a unique record 
of readings, prayers, and songs for the solemn procession on the Feast of the circumcision 
of christ and readings for the Feast of the rosary, complete with numerous notes on the 
active participation of the rosary confraternity, which led the singing of the rosary also 
during corpus christi processions and of easter songs at the resurrection procession. several 
factors, including the codicological features of the manuscript and variants of rosary prayers 
(the same as those in a printed prayer book of 1752), indicate that the manuscript may have 
been compiled in the second half of the eighteenth century. The six rosary records found 
during the archival research all differ from one another to some extent in linguistic variants, 
sequence and number of prayers, instructions for their use in prayer practice, and even the 
contents of some song verses. This extended sung rosary form, which resembles the liturgy of 
the hours, took shape in the early seventeenth century in rome and was then disseminated 
throughout italy, later also in other countries. having reached poland by the early eighteenth 
century at the latest, it was translated from latin to polish in its entirety, and the Gregorian 
hymn was likewise replaced with a polish translation with a new melody. The polish version 
also adds songs preceding each section, as well as brief sung verses that substitute for the 
meditations preceding the individual mysteries of the rosary. That sung rosaries were widely 
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known in old poland is confirmed not only by the surviving copies of prayer- and songbooks 
published in kraków, poznań, warsaw, Vilnius, and other places, but also by mentions of this 
practice in jędrzej kitowicz’s Description of Customs and Culture under the Reign of Augustus 
III and in the Dominican processional 75l.

Translated by Tomasz Zymer
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